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PEÇA NA 5 ATS (DOS CENA PA CADA AT)


PERSONAGENS

TESEU – Duque de Atenas.
EGEU – pai de Hérmia.
LISANDRO – apaixonado de Hérmia. 
DEMÉTRIO – apaixonado de Hérmia. 
FILÓSTRATO – diretor de festas na corte de Teseu. 
QUINCE – carpinteiro.
SNUG – marceneiro.
BOTTOM – tecelão.
FLAUTA – remenda-foles.
SNOUT – caldeireiro.
STARVELING – alfaiate.
HIPÓLITA – rainha das amazonas, noiva de Teseu. 
HÉRMIA – filha de Egeu, apaixonada de Lisandro. 
HELENA – apaixonada de Demétrio.
OBERON – rei dos elfos. 
TITÂNIA – rainha dos elfos. 
PUCK – ou o Bom Robim.
FLOR-DE-ERVILHA – elfo. 
TEIA-DE-ARANHA – elfo.
TRAÇA – elfo.
SEMENTE-DE-MOSTARDA – elfo.
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Midsummer Night Dream

Ato I
Cena I

Teseu – Dxpatxa bela hipolita, ti ta txgá hora de nôs casament. 4 dia feliz ta trazê nôs um ot lua. Ma pa mim es ta moda es lua bedj k ti ta passá lentamente. Es ta atrasá nhas ambições sima madrastra ô viúva ê k ta retê bens de herdeiro.

Hipolita – Ix 4 dia t mergulha depressa na noit escur, 4 noite, rapitadement t faze ess tempo passa moda na sonho. E então lua, moda um arco prateado na ceu t curva e el t oia noite solene de nox casamento. 

Teseu – Nô tem k txmá tud mindelense pa ess festa pa despertá nôs espírt alegre e pa nô dxpatxá kês ritm de morte e tristeza ê k ka ta dá k nôs.  De espada na mon m conkistób, m conkistá bô curação a custa d violência, ma m krê casá ma bo k música de kes más sab, k pompa, circunstância e txeu festa.

Egeu – Salve, Teseu nosso famoso Duque. 

Teseu – Bom Egeu, obrigado. Algum novidad?

Egeu – cheio de dor, n bem li presentá queixa de nhe querida filha Hérmia. Bem li Demetrio.  Nobre lorde, Este home tem nhe consentimento p casa ma nhe filha. Agora avança Lisandro. Este, meu príncipe gracioso, coração de Hérmia el enfeitiça. Sim Lisandro, bô mesmo que box rima. K kix prenda de amor k bô troka ma el, k serenatas que bô fazel dbos de se janela k versos de amor finjid. K txeu estucia bô roba coração de nhe filha, bô troka se obediência p teimosia. Por tud isso, sr duque, se ela grinhecim li ne frente de bosse el nega casa ma Demetrio, n t recorre a kix lei antigo ek t da pais direito de dispo de six fidj. Le nhe filha mi ek t manda na el. Ou n entregal a ess cavalheiro ou a morte. É o que deve ser feit de acordo k nos lei.

Teseu – Hérmia o ki bô ta responde? Seja prudente mnininha. Bô dvia oia bô pai sempre moda um Deus ê k cria bô formosura, mod bô é apenas um padóce de barro kel dá forma, el podê conserval ou desfazê del. E Demétrio é um cavalheiro mui digno. 

Hérmia – Lisandro também. 

Teseu – Sim, ninguém k dze k não. Ma já k bô pai ka ta contá kel, bô dvia considerá kel ot más dign.

Hérmia – Aí se nha pai tava oial k nhax oi. 

Teseu – O razoável ê bô oial moda bô pai ta oial

Hérmia – Bosse t perdoame, ma n k sabe ki força t dame tanta ousadia, nem n k sabe manera k nhe modéstia tite txame defende nha causa ne bosse presença. N t suplica p bosse dzeme o que d pior pode conteceme sum nega casá ma Demétrio?

Teseu – Ou morrê de morte krú, ou por sorte saí de sociedade. Por tud iss, Hérmia, espia bôs aspiração pensa na bô mocidad, examina a fundo se é possível bô suporta um hábito de freira e fká ftxód para sempre num convento sombrio, caso bô recusa escolha de bô pai. 

Hérmia – N t preferi vive e morre assim a ter de oia nhex privilégio na mon dum senhor k nhe alma t despreza.

Teseu – Pensá, mas um bokod. Na próxima lua cond mi ma nhe amada sela kel ligação eterno k nox matrimonio, bô tem k decidi: morrê por desacato a ordem de bô pai, ser esposa de Demétrio ô fazê na altar de Diana juramento eterno dum vida de castidade.

Demétrio – Hérmia concordá. E bô Lisandro txa dess pretensão de opor de box fracos títulos a oke k é nhe direito certo e indiscutível.

Lisandro – bô tem afeto de pai de hérmia, untom casa ma el e ela t ser dmeu.

Egeu – Lisandro trocento, é verdade k nhe amor é dele e por isso tite bem dal tud oke kum t possui: Hérmia é dmeu, tudo direito kum tem sobre ela n t passal p Demétrio.

Lisandro – Mim é de família tão nobre moda el. De património igual nos é herder. ma nhe amor é max grande. E o mais importante de tudo mi é amado p irresistível Hérmia. Por que não luta p nhe direto? Demétrio bô nemora ma filha de Nedar, bô ganha se alma el fka dod na bô e ela, coitada. El t adora até quase a loucura ess home volúvel e culpod. 

Teseu – Sim jame uvi fala por alto na iss e m tava ta pretendê conversá ma Demétrio a ess respeito, ma por excesso de trabói m ka lembrá. Demétrio, bem ma mi e bô tambe Egeu. M tem k falá ma bzot em particular. No k ta dzê respeit a bô Hérmia, fazê um esforço k pa largá bôs caprich da môn e fazê o k bô pai krê. Senão é força de lei k de nenhum manera m ka ta podê atenuá, ou morte ou ba vive na um convento. Hipólita no bai. Ma o kê k ti ta passá k bô...

(Saem, com exceção de Lisandro e Hérmia)

Lisandro – Manera kretxeu, pk bô tek ess cara tão pálida? Qual motivo ek t pobe t murcha essim tão rapt ix rosa?

Hérmia – Talvez por falta de água ek ta bem de tempestade d nhex oi.

Lisandro – Oh deus! Por tud oke k jame ale e de lendas e história kontod, ne nenhum momento, verdadeiro amor tive um camim tranquilo. Ou era grande diferença de sague...

Hérmia – Oh sofrimento, nasce na olt e aceita cativeiro. 

Lisandro - ... ou grande diferença de idade...

Hérmia – Oh dor! Uni mocidade ma bidjissa.

Lisandro – …ou tud kix pais ta decidi ix so....

Hérmia – Ka tem maior inferno oi estronhe p escolhi amor. Se sempre contrariado foi tud kix amante sincero, e k próprio destino t determina dess manera. K nox provação t inxena nox a ser paciente. Já que destino de namorados é ter sempre sonho, pensamentos, suspiros, dor lagrimas como companheiro certo.

Lisandro – isso t consola. Ma Hérmia uvime, a só 7 legoas de Mindelo t mora nhe tia, um viúva mut rica e porque el kative fidj t consideram ser se herdeiro. Ne se casa no t pode casa e fka fora dix lei rigoroso dis mindelanse. Se bô t amam, fuji de mansão de bô pai, manhã d not. Ne kel mata a 1 legua de distância de cidade bô t encontrame la onde k um vez n oiob ne companhia de Helena. 

Hérmia – Lisandro, n t jura p arco mais potente de deus cupido por se melhor seta de pena de ouro, p kix pomba de venus, p oke ek t uni alma e p tud juras que homens k t compri e k foi dzid por causa de amdjer, manha sem falta n t estod la ma bô

Lisandro – Ka bô falta a bô palavra. Oli helena ta bem.

Hérmia – Linda Helena, porque bô ta kes pressa? 

Helena – Linda mim? Desminti bô mess logo. Demétrio ne bô beleza k six oi t encontra luz mais pura, ele t otxa mas melodia ne bô voz do ki num norma de Cesária, Se moda doença, beleza fosse contagioso, n tava txa mi miss ser infetod p box encantos, sem maior cautela. Se mundo fosse dmeu, e Demétrio fcasse fora dele n tava desfaze dele.  sum tava consegui ter bô beleza, bô meiguice porque sendo bô moda bô é, nhe contraste, se coração bô conquista.

Hérmia – N t fazel biok el t adora.

Helena – Kem me dera a mi ter bô sorriso feio.

Hérmia – N t despresal e el t retribui k amor. 

Helena – kem me dera ter voz tão doce.

Hérmia – Se ardor te anda a par ma nhe desdém 

Helena – k se desprez nhe amor tambe

Hérmia – de tal loucura culpa em ne de minha

Helena – e se bô beleza fosse dminha

Hérmia - Coragem, por mais temp el ek t bem fazem juras, mi ma Lisandro inda agora no resolve fuji de Mindelo. P mi Mindelo era paraiso cond ainda se sorrisso k tinha mi encantod. Como é terrível ess fogo interno p transforma céu ne inferno.

Lisandro – no k cre esconde nada Helena, manhã cond primer raio de sol preteado refleti na água t cobri relva de perolas hora mais propicia p fuga de quem moda nox 2 amor conjurá, mi ma hérmia combina d cidade txa porta, rumo a liberdade. 

Hérmia – Sim, lá na mei de kes mót na Rbera de Vinha ondê k nôs dôs passá kes  tardes chei de ternura, mi ma Lisandro, que nha alma t adora, t ba reuni ne raiar de aurora. Se ne Mindelo no ka tem sossego, ne ot lugar no t encontrá  abrigo.  Reza pa nos Helena, e k ma Demétrio bô t consegui encontra um viva bela. Compri Lisandro o k foi prometido por mias que el t agustia bô coração: de alimente d amante no t priva vista por uns instantes.

Lisandro – Ess vot n t bem cumpri Hérmia. Txau Helena. Moda mi ma el, k Demétrio t consegui ser a bô dedicado transforma em se ligria bô cuidado. 

Helena – Mode k possível existi felicidade ne mei d tont desigualdade? Ne tud Mindelo mi é considerod tão bnita moda Hérmia, ma Demétrio ka krê intende. El ka ta oia oke k tão clor p tud gente. El t fka d perda ou txa ser encontod p beleza de Hérmia, moda mi ek t perde tb, t kei ne mesmo erro t perde nhe coração ne se compostura sem senão. Amor k t oia k oi, ma k mente, por iss le volátil, cego e potente. Eterna criança el é txemod por ser sempre um escolha frustrad. Moda menin ek t kebra jura, renuncia amor ne tud moment. Assim Demétrio antes d conxe Hérmia tava cortejame k juras noite e dia... Ess fuga de hérmia n t bem contal e de madrugada el t ba p bosque ba siguil. Es noticia t bem dame oportunidade de oial. Sum oial na volta e ne ida. N t sinti feliz e inrekecida. 











Cena II

Quince - Tud nos companhia te li?

Buton - É melhor bo txma um por um, moda ta na lista.

QUINCE - Oli papel k nome de tud kes k na Mindel fui considerod capaz de representa nos peça, diant Duque e Duquesa na dia de ces casamento.

BUTON  - Primer Pedro Quinze conta nos história de peça, dpos ale nome de kes ator pa entra log na assunt.

QUINCE - Nome d nos peça é “A mais lamentável comédia e a mais cruel morte de Píramo e Tisbe”.

Buton  - Um peça sabe e divertid. E agora txma kes ator.

QUINCE - Cada um responde conde el for txemod. Nick Boton, costureiro.

BUTON  - Presente, dse qual que nha papel.

QUINCE - Bo ta faze papel de Píramo.

BUTON  - Kem ke Píramo? Amante ou tirano?

QUINCE - Amante ék ta mata cabeça por causa d amor.

BUTON  - Es papel li um tem k txora , publico é k tem k tma conta d oi, um te causa um tempestade, um ta konsegui fazel ma um ta prefiri um papel de tirano, um ta dá um Hercules magnifico. Grandioso! Dse nome de kes ot comediante.

QUINCE - Francisco Flauta, carpinteiro.

FLAUTA - Presente.

QUINCE - Bo ta faze papel de Tisbe.

FLAUTA - Quem ke Tisbe? Cavaleiro andant?

QUINCE – Não, amdjer k Píramo deve ama.

FLAUTA - Pel amor d Deus mi bo ka ta dam papel d amdjer nha barba já tita soma.

QUINCE - Ca ta faze nada, bo ta representa kum mascara, bo ta fala k voz finin manera k bo quiser.

BUTON  - Sun ta pode gatxa cara dam papel de Tisbe, um ta fala kun vozinha. Tisne tisne, Haa Pírimo nha grande amor, bo querida Tisbe, bo esposa amada.”

QUINCE - Não não, bo ta faze de Píramo. E bo Flauta de Tisbe

BUTON  - Dam papel de Leão també, um ta rugi dum manera, ces coração ta fca comovido. Um ta rugi d tal manera ke Duque ta dse: Rugi més, rugi més…

QUINCE - Se bo ta fazel de manera tão terrível bo ta po Duquesa e kes ot senhora sint medo, ao ponto d grita, tava ser o suficiente pes inforca nos tud.

FLAUTA - Inforca nos, nos mãe ta perde ces fidji.

BUTON  - Um ta dacord nhas amig k se bsot susta kes snhora es tta bem inforca nos d certeza. Ma na nha caso um ta ba faze vos tão grave kun ta rugi moda um passarin.

QUINCE – pa bo ta fcob dret é papel d Píramo, mod el é um gajo bem percid, prop pa ser oiod na dia de verão, um cavalheiro encantador, por isso bo tem k representa Píramo.

BUTON  - Ok um ta faze Píramo, qual barba ta fca mdjor nes papel?

QUINCE - Kel k bo kiser.

BUTON  - Un ta fazel kum barba cor d palha ou k cor d laranja ou brumetx ou d kor d coroa de França um marel perfeito.

QUINCE - Alguns d kes coroa francês ca tem cabel, por isso bo tem apresenta sem barba. Bom já bsot tem bsot papel, um ta pdi bsot pa fixa es text te manhã d noite. Bsot ba encontra ma mi la na Ribera d’Vinha cond lua soma, la no ta insaia, mod se no insaia na cidade ca ta falta kem tma boné. Ca bsot falta emm.

FLAUTA – M ka ti ta bá fazê papel de amdjer










ATO II
CENA I

OBERON - Orgulhosa Titania, é mau sinal no estod ta encontra assim na luar.

TITANIA - Oli kel ciument de Oberon, fadas no bá mbora, no abdica de ce cama e companhia.

OBERON – Pará li, intxada uvi ordem de bo senhor

TITANIA – Nem senhor e nem senhora. N sabe k bo é fijd do país das fadas, cond bo tma forma de Corino, e ne dia inteiro ne sorna bo bai t canta versos amorosos de Filida. Honra d kem k bo bem para li e txa índia la pa longe? Certamente por causa de bo amada de botas elegante ek t kuase t casa ma Teseu.

Oberon – Ê mdjor ka bo envorgonha bo mess. Cond bo começa preli t da kova cond n t ignora k bo t ama Teseu. Kem ka sabe k bo viola tud juramento feito a Egle, Ariadne e Atiopa.

Titania – Tud isso é u kê k ciúmes teb t inventa. Desd d quel verão nunca mas no pode reuni ne floresta, sem nos alegria fosse perturbod p box rabiquisse. Por iss vent p mostra kel é contra el po t subia e de mar el aspira vapores k depois t ser derramod na terra. Por isso tud esse tristeza e de coisas mal resolvid  gente t kaba pa ser pai de tudo isso.

Oberon – Ranja ramed untom, bo tem tud meios pa isso. Ma mim m ka ta intendê mód kem Titánia Titania tem k estod sempre t contraria se Oberon, mi k pdi nada d mais. Mim sô m pdil um mnine desamparód kê pam podê tmá conta e fazel nhe nhe mnin d mandód. 

Titania – Esse bo pode log eskece. Nem tudo reino de fada tava comprame ess mnin. A nhe culto, ne índia, se mae tava dedica. Mas porque ele era mortal, el morre na parto dess mnin que por se amor, n tma p cria. Por iss, agora kess razão del n ka ta larga. 

Oberon – E é ness mata k bossex tem intenção de morá?

Titania – Talvez ate dia de casamento de Hipolita ma Teseu. Se bo tiver disposição, bo pode mut bem juntá a nos k bo é bem vindo. Senão largam da mon kum t ter tud cuidado em evita box lugar preferido. 

Oberon – Dame kel mnin e mim t siguib

Titânia – Nem p tud bo reino. No bai fadas. Nunka bo t prendê ser amigo de paz.

Oberon – Untom sigui bo kamin. E nunca max bo t sei dess mata sem k injuria tormentob. Txega li Puck. Bo ta lembra d kel dia cont n senta ne kel rotxa t uvi kel sereia k otxa kel tava ne costa dum gulfin t canta uns melodia doce. Ainda bo t lembrá? 
Puck – Perfeitamente.

Oberon – Apôs, mim na kel hora m pude oia oke k pa bo foi impossível como Cupido tava despara setas contra terra e lua. K era k energia kel dispara kix flexa amorosa t perce kel tinha atingid 100 mil coração, no entanto n pode oia kel flexa d kel mnin t esfria ne luz d lua. N oia dritim kel ponto onde k kel flexa kei e el atingiu um florzinha. Amor ardente é nome k raparigas ta dal. Ba buskame ess flor.  Se no po um kzinha d kel sumo na pálpebras d kel home ou de kel adjer cond ix tiver na sono ix t fka loucamente apaixonod p primer pessoa kix oia cond ix corda. Ba buskame ess panta ma p volta rápido.

Puck – É soma kamba.

Oberon – Cond n tiver ess sumo n t otxa manera d panha titânia t durmi p ne six oi n pta kel liquido. Conde l corda primer koza kel tite ba oia, um leão, um urso ou um touro el t passa t persegui k alma enamorod. E antes kum tral oia d kel enconto o kum t faze k sumo d ot erva n t obrigal a entregame kel mnin d mandod. Mas kem t bem la. Ainda k t pode oiax ma n tite uvis. 
(Sai Oberon e Puck e entram Demétrio e Helena)

Demétrio – Mima k t gosta d bo, ka bo perseguime. Onde Lisandro ma Hérmia? N cre matal e ser morto pa ela. Bo dzeme k tud ex tava ness mata  no entanto n tite corre moda um selvagem e nunca n k t encontra Hérmia. Ba deli k bo perseguime.

Helena – Imã de coração de pedra, n tite ser atraid pa bo, ma mi katem coração de ferro. Para d conquistar-me e mi sem ramed n t txa d seguib.

Demétrio – Conquistob? Por acaso n t estod elogiod? Ou n ta dzeb sempre kum ka tamob e nem ta pode amob.

Helena – Por iss kum t maob tanto. Mi é bo catxurim. Demétrio cond max bo t dame k pe max n t cola na bo. Tratame moda catxor, dame k pe, k bo lembra d mim, largame atoa ma para além d tud isso txame siguib. Lugar mas modesto ne bo amor é impossível. Ma mi ser bo catxurim já é um titulo honroso.

Demetrio – k bo obrigame a sinti desgosto de bo, n t fka meriod so d oia bo cara.

Helena – e mi t fka doente cond n k t oiob.

Demetrio – bo compromete bo nome cond bo sei d cidade, dess manera, p entrega a um home ek ka ta nem gosta d bo, tesouro de bo virgindade. 

Helena – Bo virtude é nha segurança. Cond n t oiob noite t txa d ser noite, por iss k grinhecim en ne noite. K t faltame companhia ness mata mod p mi bo é nhe mundo. Manera k alguém pode dze kum t misso se mundo inter t li t contemplame?

Demetrio – n tite bem txob, n tite bem gatxa e dpos n t intregob as feras.

Helena – kualker fera tem um coração mas bondodo do ki bo. 

Demetrio – N k cre descuti ma bo. Txame em paz.  Ma se bo bai traz d mi bo pode cre, n t ser violento ma bo.

Helena – bo t ofendeme ne tud lugar, na templo e na cidade. Bo atitude t humilha nha sexo. Luta d amor em ne p amdjer, no entanto bo k cre cortejame.  N t bem seguib e de inferno n t bem faze ceu , morta pa bo n t ter um ganho eterno. Demétrio, Demétrio…
(Entra Oberon)

Oberon – Adeus ninfa. Esse mata el ka ti te bem txa sem ter queija d bo. (entra puck) Bo otchá kel flor? bem vindo.

Puck  -  Olil li

Oberon – obrigado, n sabe dum lugar onde ek tem um cânter onde ek tem tud kix frangrancia de flor do campo, apox é la k Titânia t custma passa noite, ne meio d kix canter.  N t ba pol ne six pálpebras ess sumo. Tma um parte del tambe e no t dividi se poder. Ne floresta bo traboi é encontra uma mindelense desprezada apaixonada por um rapaz de coração friu. Quando bo otxal de durmi devaguerin bo ta pol um bokedin d kel sumo na oi, ma tem txeu cuidod. é preciso que conde el corda el ter ne se frente ess mninnha kel t despreza. Se bo for cuidadoso el t ba sinti um paixão violento p kel amdjer, ainda max forte do ki kel d se jovem namorada. E volta antes d gol canta. 

Puck – Fcá tranquilo n t ba faze oke bo dzeme. 
















CENA II

Outra parte do bosque. Entra Titânia, com seu séquito.

Titânia – Uma canção de fadas! E depos de um terço de minuto, fora! Umas p ba mata lagarta venenosas na flores cor de rosa; outras p ba briga ma morceg e tras asas, porque ja no ka tem falta de couro pa casac de kix elfo pikni; e bsot, bsot ba enxota ques coruja kta piá noite inteira e no t fca t oias expantadas. Bzot cantá, e quando um dormi bsot retira bsot ba trabalha enquanto um t descansa nha beleza!

(As fadas cantam)
(Saem as fadas; Titánia dorme)

OBERON - Primeiro ser k bo oiá kond bo corda, bnit ou gongon, catxorr ou pirikit bo t ba amal de tud bo caração! El te bem vra bo querido e bo t ter bo peito rendido moda setas de Cupido. (Sai)

(Entram Lizandro e Hérmia)

Lisandro – Tont kja bo anda, a bo cansa nha menininha. Ninha, pa ser sincero no erra de caminho. Hérmia, descansa já é noite e na escuro tudo pode ser perigoso.

Hérmia – Um t encosta li kja t pronto e bo xpia outro lugar pa detá!

Lisandro – Fazem nha peito de travesseiro, o verdadeiro amor nunca divide: lealdade entre dois corações num cantinho sem maldade.

HÉRMIA – Não Lizandro, nem mesmo num deserto convém bo dormi por perto.

Lizandro – M ca cria ofendeb k nha proposta, tudo isso é fruto de alegria por estar ma bo k levam a avança. Bo sabe knha coração ta baté só pa bo e juntos neste momente ele é um só. O que kta uni e liga nos é amor, txam fca li ma bo!

Hérmia – Lizandro bo foi convincente mas um tem de manté nha honra, meu amigo provam bo carinho. Um ca t zanga ma bo ma se bo t gosta de mi afasta. Só bonitas palavras ka ta basta, nesse momento é importante mante respito ek ta existi entre um rapaz e se amada. Por isso adeus;

Lisandro – Amém; jam para knha oração. Sem bo amor, nha coração t pará.
(Afasta-se) Jam otxa um lugar pa dormi; bons sonhos.

Hérmia – um sonho sorridente.
(Dormem) (Entra puck)

Puck: Jam anda ribera d vinha inter sem encontra um mindelense dgema p mudal se amor kess flor. Só Noite e silencio kum t oia.  Oke kum tite oia? Um traje mindelense. Oli kel home k nha mestre fala de peito aberto ek tem kel mnina dod na el ma ek ka t ligal. Cuitada, el t tão longe dess bruto friu gosta del 
(Espreme a flor nas pelpebras de Lisandro)
Na oi, doid, sumo dess flor n t prob, porque se magia ka ta txob nem d dia nem de noite ser dono de box sentimentos. Corda. Mi jame ba mod oberson já txema. 
(Sai)
(Entra Demetrio e Helena a correr)

Helena – Pará! Mesmo k bo matame.

Demetrio – Sei de li. Ka bo perseguime dess manera.

Helena- Bo t txame ness escuro mi so

Demetrio – Sei d frente, k bo cortame camim. 

Helena - Jame fka sem força kess caça amorosa. T aumenta nhe desgraca kix pedidos. Hérmia feliz, onde kel tiver, oi essim niguem katem. Manera k possivel ter oi tão brilhante. Em ne de txora. K manera kum t txora tud hora nhex oi tinha max luz que dia claro. Sim é certo mi é feia moda um txuk. E já katem recurso p nhe fiura, ate ix katxor raivoso t sinti med kond ix t oiame. Por iss k tud vez kum t dze demetrio kum t gosta del el t fuji dmi? Espelho ess eh k inganame k mi ma Hérmia podia ter beleza semelhante. Kem k kel la? Lisandro li? El t durmi ou el ta mort? El katem nenhum frida, el katem nenhum arma... Lisandro corda bo t doente?

Lisandro – Oh transparente Helena. Sem dmora n t kei ne lume pa bo. Ness aflição natureza, através de se arte sublime, t permiti-me oia bo casto e lindo coração. Dze-me onde k kel desgraçado de demetrio t gatxod? Oh nome desgracod. K t vale nada senão p ser cortod k espada.

Helena – Não Lisandro, k bo dze tal coza. Somente mod el t ama Hérmia? Ela t gosta d bo, fka contente.  

Lisandro – Amor de Hérmia? Mi em ne dod. N t lamenta kix hora k a se lod n passa, infadod. mi t gosta é de Helena. Hérnia era um estorvo. Kem ta troca um pomba pum corvo? Home é giod p razão e razão t mostrame bo valor. Tudo t vra medur ne temp certo. Ne vida gente tem k kria, mi era mnin, agora n tite liberta d ilusão de criança. Como Homem feito aoj é razão ek t guiame e ne box oi n tem um livro onde kum t ale prece de amor ardente. 

Helena – kasta d afronta é ess? Oke kum faze bzot? Já bo fazeme medo. Ka é soficiente k mi jovem nunca ter prindid demetrio ne nhe coração k bzot bem kess incoveniencia goza k nhe insuficiência? P bo honra mode k bo t decidi fazeme corte des manera? Passa bem, N t confessa k nunca n otxob grand koza pk um é ess desprezame ot é goza k mi. (sai)

Lisandro – Hérmia... Durmi plumanha k ne mim bo magia katem poder. Moda um rassaka d pontche n t passa t iod noit e dia. Ne amor n t bem revela verdadeiro ess cavaleiro t passa t ser de Helena. (Sai)

Hérmia – Lisandro, ajuda. Trame ess sampe k ne peit t causame ess dor. So na bo n t otxa proteção. Oia manera k med já txame injiod. t perceme moda sum sampe t mordeme na peito e bo t satisfeito. Lisandro fala. Já bo ba embora? Bo ka ta responde? Fala sem demora. T xei d medo. Onde bo t gatxod? Onde? Por amor de deus responde. N t sinti k bo ka ta na nha lado, ma n t bem otxob. (Sai)





Ato III
Cena I

Bottom – No t tud li reunid?

Quince – Sem faltá nenhum. Li no tem um lugar maravilhoso perfeit p no insaia. Esse pedoço de txom verde t sirvi d palco, ess acácia t sirvi nox d camarim. No t bem insaia moda se no tivesse ne presença de duque. 

Botom – Pedro Quinze.

Quince – O que bo t dze Botom?

Botom – ness comedia d Piramo e Tisbe tem coisas k de nenhum manera tem piada. Primeiro piramo tem k pega ne espada p mata cabeça, espetáculo insuportável p amdjer. Oke bo t dze?

Flauta – Por nossa senhora é perigoso. P mi seria mdjor no substitui ess cena d mort. 

Bottom –  D manera nenhuma. N tem um ideia ek t bem compo koza. Escreve um prologo ek t dze k no ka t faze nenhum mal k ess espada e que Piramo ka t morre ne dvera. E p kix dama fka max tranquila no t dzex k mi em ne Piramo mas sim Bottom, costureiro. Isso t ba txax sem medo.

Quince – no t bem ter um prologo ek deve ser escrito em versos de 6 silabas e de oito.

Botom – Não Acrescenta mas 2 silabas e escrevel ne versos de 8 e 8. 

Flauta – kel leão k t ba susta six dama?

Botom – mi tb jame pensa ne isso. Sera conveninet no espia ess koza. Treze um leão? Deus defende, p mei d kix senhora é um koza assustador. Pois katem fera mas terrível do ke um leão. Por iss no tem k pensa dret. 

Flauta – untom no tem k ter ot prologo t dze público k el em ne um leão acerio.

Botom – nada disso basta no dze nome d kem ek t ba faze es papel e raja manera k ix t oia se cara através de pescoço de kel leão, onde kel t ba fala mais ou menos k ess defeito: “Senhoras”, ou “lindas senhoras”, “t deseja” ou “ t suplica” ou “t incentiva bzot a ka treme de medo. Nhe vida pess dbzot. Se bzot pensa kum t bem li moda um leão, n k tava da nada p nhe vida. Longe mi um koza dess. Mi é um home moda kix ot.” Ness moment el t dze se nome.

Quince – t dret no t fazel des manera ma ainda tem mas 2 koza difícil. Txame dzed: traze lua p dentro d quart pk moda bo sabe Piramo e Tisbe t encontra a luz d lua.
Flauta – T ba ter lua dia d nox peça?

Botom – Um calendário um calendário, espia ne almanaque. Espia lua espia lua.

Quince – T ba ter lua ness dia.

Botom – Nesse caso, basta txa janela de kel quarto onde no t ba faze peça aberto p luz d lua entra. 

Quince – Assim t fka dret. Ma era mdjor se alguém entra na cena kum lanterna e um varra, t dze kel bem faze papel de lua. Ma tem ot koza: no meste dum parede na palco porque ess historia t dze k piramo e Tisbe t fala através dum broc ne parede. 

Flauta – k ta ser possível treze um parede. Oke bo t otxa Butom?

Bottom – alguem tem k faze papel d parede, kum kzinha d cimento na roupa d manera kel t perce sima le um parede. El tem k po dedo des manera k forma k piramo e Tisbe t fala através dess greta.

Quince – dess manera t fka dret. Agora, kem tem mãe p senta p ensaia se papel. Piramo, começa: dpos k bo dze bo parte, sei d cena, kix ot t faze igual conforme six deixa.

Puck – kem k ex basolt ek t grita tão perto de lugar onde k rainha tite descansa. Uaba um ensaio de teatro. Txame bem oia es speça.

Quince – Falá Piramo! Tisbe bem pa frente!

Bottom – Tisbe moda kis flor horrorosa

Quince – cheirosa, cheirosa 

Bottom –  kix flor cheirosa, bo tem six bofe perfumado. N tite uvi voz, um momento esperam, depressa n tite ba ter d bo. 

Puck – Nunca n oia um Piramo moda ess.

Flauta – Mi ek t fala agora?

Quince – T dret. Bo meste intende kel sai so p ba espia kasta d barulho é kel la, ma dikanada ele t torna entra.

Flauta – “O Piramo, moda um flor, tão bnit moda um rosa, judeu sacerdotal, ne tumulo de Nico n deve econtrob.

Quince – tumulo de nino. Ma ainda em ne hora de bo dze ess fala. So cond bo tiver t responde Piramo. Dze um vez so tud bo papel k deixa e tudo. Piramo Entra. Bo deixa já passa. 

Flauta – Oh! Fiel moda cavol novo ne corrida.

Bottom – Tud iss, Tisbe, ne bo ragaço n ta pol.

Quince – Oh Deus, fikaganhota, bo t infeitiçado, no fugi, socorro

Puck – M t bem corre traz de bzot sem da bzot um descanso, sbi ladera, txi ladera, ne mei d mato, hora moda cavalo, hora moda morcego,  ou sapo ou lume ou cachorrona,  ou catxor, macaco ou burro, n t relincha, n t zurra.

Bottom – Poque ix corre? Dcerteza ix inventa algum koza p pome medo. 

Flauta – Oh bottom bo t modod,. Oke b h tem ne cabeça? 

Botom – O ke bo tite oia? Um cabeça burro?

Quince – Ó Buton bo t transformod, Deus ta bençuob.

Bottom – Jam saca ess brinkadera. Ex ti te tratam de burro, p pom medo, moda se fosse possível tal coisa. Bzot faze uke bzot quiser ma mim ka ti te bem sei deli. N te bem passeia dum lod pa ot p ex oia k n ka te k medo (Canta).

Titânia – Kolê anjo ek ta kordam de nha sono? Kanta ot vez mortal n te pedib. Bo voz te encantam nhas ouvido e bo korp te intxim nhas oi. E de tal manera bo formozura te involvem e n te dze sem medo, n te amob.

Bottom – Te parsem senhora k bo razão te minguod. Pe falob verdade, ne ex temp li amor e razão ka ta anda de junto.

Titânia – Bo é tão inteligente moda k bo é bnit.

Bottom – Nem tont essim, se n tivesse espirito suficiente pe sei de meio de ex mot n tava ter tud o k n meste.
 
Titânia – Ka bo pô ne ot lod bo coração, ne ess mata bo ti te bem fka, quer queira quer não. N espirito mi é de voz sincero, verão te reina ne nha pais e amor n te dedikob. Por iss bem, ex fada te bem sirvib moda k ex te fazem. Ex te ba pxka joia ne fundo de mar pe trazeb e ex te fazdeb durmi sempre kontent. Mostarda, flor de ervilha, Teia.

Traça – Olim.

Semente – Mi tambê.

Flor – Olim.

Tintânia – Bzot ser gentil ma ess home, bzot dança a sê volta, porque el te intxim oi. Dal tâmara doce, uva de fogo e figo verde. De ses perna pronta kander, bzot sendê depressa luz de kex vagalume e marra asa de borbuleta pe luz de lua ka fazel mal na oi. Elfos bzot kumprimental kontent.

Todas – Salve, mortal.

Bottom – N te pdi bzot perdão de fundo de nha coração. Manera kê bzot nome?

Teia – Teia-de-aranha.

Bottom – N tava gosta de konxeb mas pert Teia-de-aranha. Kond n fri n te uzob pe kurra. E bo manera k ex te txmob?

Flor – Flor-de-ervílha.

Bottom – N te pdib pe bo salva bo mãe, senhora Mitx e bo pai, fejon. N te espera k num futuro próximo nô te encontra num catxupa. E bo, por obséquio, manera kê bo nome?

Semente – Semente-de-mostarda.

Bottom – Senhora Semente-de-mostarda, n te konxê perfeitamente bo paciência. Kel kobord carn de txuk já devora txeu cavalheiro de bo kasa.  Bo pode ter certeza ke bôx parente já txam txeu vez ke oi cheio de água. 

Titânia – Bzot leval pe quarto. Moiod, lua te espalha claridade. Kond el te txora kex flor pikni e kex perda te txora sê virgindade. Bzot marral língua, ma ke bondade. 




Cena II
Outra parte do bosque. Entra Oberon.
Oberon - Um ta desejá sabê s’Titânia já dxpertá… e mais: ukê k primêr sês oi oiá i k’agora el ta dod escuód de paixão pa el. Ma perá, uli nha mensagêr ta txegá. 
(Entra Puck) Manera, xpirt insurra, kolê k foi pirraça más xtronhe kbo fazê nêss mata incantód?.

Puck - Rainha t loucamente apaixonada pa um monstro. Quase em frente d lugar sagrado onde kel tava na sono, tava um tropa de comediantes de Atenas, k só sabe trabaia traboi bruto pa ganhá um bocod d pão k suor d rosto, ix tava t ensaiava uma peça de mau gosto, p dia solene do casament da Amazona e o grão Teseu. Kel basolt max bruto de tud  ex, ek tava faze de Píramo, sei de cena por um momento, t espera se deixa. N aproveita ocasião pa num monstro transformal, sem mais demora,  n pol um cabeça de burro. Na hora da resposta de Tisbe kix ot kond ix oial, ix faze moda um bando de pato brob, condi x tma fe d caçador chei de medo ix feji ne mei d mot em desespero. Ix fuji xei de medo. Só fka Píramo, em burro transformado. Nesse instante, Titânia, corda e el apaixona loucamente p kel belo monstro     ek tava ne se frente.

Oberon - Mi mense, nunca kum tava podê montá mdjor plóne. Ma i kel ot magia de planta, bo pol na kel mindelense trivid, kum tinha bo falód?

Puck – N otxal t durmi, es assunt la fka log tratod também. De se lado tava kel mindelense  desprezada que por ele t ba ser adorada.
(Entram Demétrio e Hérmia)

Oberon - Dá banda… uli kel mindelense

Puck -  é ela mesma; mas ess é ot home.
Demétrio - Por que bo ta gasta es tip d palavras ma mi? Txa es rigores pa bo inimig.

Hérmia - Com censuras agora n t contenta, mas ka ta sobra razões d bo atrevementu ta da-m vontade di amaldisuob. Se ne kualker lugar na sono bo tra Lisandro se vida. Oh! mata-me, també! sol em nera tão fiel ao dia, como ele a mim. Seria possível el fuji de mim , p fazeme guerra? Mais fácil credita que terra foi frod por uma pua e quel tava emiti através del luz d lua. Dúvida jame katem: bo é assassino; bh olhar t ttxa isso clor.

Demétrio - aspecto n devo ter de assassinado, não de assassino, porque bo crueldade já txame frid 

Hérmia - E Lisandro, agora? Ah, Demétrio, dame conta del sem demora. 

Demétrio – n tava preferi da catxor se carcaça

Hérmia - Saí, monstro! Catxor! Bh tite esgota nhe paciencia. Jáme katem esperança nem ramed. N sabe k bh matal; ma moda um ladron, bh t be fuji de agora em diante. Oh! Por amor de mim, conta-me tudo, que ne nhe grande dor n t encontra escudo. Nunka bh atreve espial na cara ma bo ba matal na sono? Oh curação frio! So um verme, ou um cobra, poderia causa um obra dess? Víbora.

Demétrio – N t jurob. Se Lisandro t meriod, mi em ne culpado, k nem sabe sel ta mort.

Hérmia – dzem pfv kel t dret 

Demétrio – se n dze, que vantagem n tem?

Hérmia – kel d nunca max oiob, porque katem pior forma do ki kel kum tite oiob agora. (Sai.)
Demétrio – Moda kel ta n k t bem siguil. T bem espera kel fka max tranqüila e t bem dormi. 
Kand sonu ta na falensia, resistensia pa peso d tristeza é mas frok. Talvêz dês manera, es dor n podê suporta mdjor. (Deita-se e dorme.)

Oberon - Ukê kbo fazê? Tiv’engane de certeza; foi post seiva num amante honest; bo xtrocolá ess coza, bo txá folse um namorado sem k culpod fosse castigód;

Puck - Destino asim kriz; pa un amant sinceru, mil falso tem na kada moméntu.

Oberon - Corrê ess mata tud, más rápt du ki vent, pa bo otxá Helena. Bo t’incumbid de trazêl li, inkuant un ta mudá peit dess moss cuitód.

Puck – Olime ta bai, olime ta bai! Oia manera kum t bai rapido, moda seta de Tártaro guerreiro.
(Sai.)

Oberon - Buton de rozirinha ferid pa flecha d’cupid, (espreme a flor nos olhos de Demétrio) entrá na xpirt vencid dess moss na djonga. Kond el cordá, kualker ruíd k’ela fazê, sê peit ta rendê pxonód. 
(Volta Puck.)

Puck - Capitão, oli Helena ta bem. dzeme se convém prossegui na brincadeira. Oh mestre! Manera kix mortal é doid! De juízo is é poc.

Oberon - Bá da li; kond ela txegá Demétrio ta cordá

Puck - Dois namorad para um só amdjer! katem nenhum Brinkadera ek ta agradam, moda siúme d verdade. (Entram Helena e Lisandro.)

Lisandro - pq bo tt dze que um t na ironia? Se fosse assim, um ca tava txora ate solusa. Nha txor t mostra o puder que bo  tem sobre mim.

Helena - Quanta ousadia, é um pecado mata amor com juras bo sebia?. E Hérmia já abo ebri mão del? N sabe k bo juras é folse bo divia sinti vergonha fazeme mesmos juramentos k bo tava faze Hérmia.

Lisandro - cond um dzel que um tava amal um tava perdid juizo

Helena - Bo tem menos agora k bo kre txá del. 

Lisandro - Demetrio t idolatra Hérmia e el t odiob.

Demétrio (despertando) - O Helena, deusa, ninfa sublimada, koza mas fascinant k madruga dex oi lind sima ess? Kristal ta parse opaku na frent dex, e sex labios, parece tentador, k tud hora ta falam d amor. nevoa d monte verd, ta smi kada vez k ventu d verão ta pasa, cond bo t movimenta bo mon num galanteio. Oh! N ta beija es sede d aventura, es princesa feit d luz puro!

Helena - O ke? Bo t pscame insulta neh? OH Deus oh k dor, oke kum faze bsot d tão mariod pa bsot dos entra em acordo pa goza k nha cara? S bsot tivesse o 1eclar de respeito jamais bsot tava ofendeme des manera. Odiame já ka ta basta bsot? Se bsot fosse home moda bsot t mostra bsot ka tava li ta tratam d parv k tont juras k t so trazeme amarguras. Bsot é rival pq bsot tem amor pa Hérmia e pa goza ma mi. Cavalheiro nenhum divia ofende um virgem moda mi e nem tral se paciência.

Lisandro - Demetrio bo é mau, um tem certeza que bo t ama Hérmia. No ser franco: de todo nha coracao um t cedeb nha lugar na coracao de Hérmia, e bo t cedeb bo parte na amor de Helena tb

Helena - Nunca n uvi um 1 declaração tão absurda.

Demétrio - Lisandro, bh k t txame content; mi k cre sabe d Hérmia. Se algum dia n tive amor pa el, tudo já caba. Tal amor foi um simples convidad que ne se peito mora, mas que, ne presente, pa Helena retorna alegremente.

Lisandro - Ca bo acredita Helena

Demétrio – N k t permiti pa bo menospreza nha peito aflito. Se bo insisti,  bh t bem prova nha espada. Ma oli bo amada t txega.
(Entra Hérmia.)

Hérmia - Dnot que d vista t tra tudo, t txa ouvido dez vezes mais agudo. Bom Lisandro, bo ka foi encontrado k auxílio da vista. Se ne bo lado n t oia mi mess, é que bo voz estremecida de guia servime ness corrida. Porque bh abandoname tão sozinha?

Lisandro – P ba espia nhe amor, nhe rainha 

Hérmia - Que rainha ou amor t fastod d mim?

Lisandro - nha amor, helena, que xtod na bo lod ca tava txam oia se brilho ek t ilumina xcuridao da noite mais que es post de luz. Pq bo tt anda traz dmim? Bo ca tt oia que o que um t sinti pa bo é so antipatia infinita

Hérmia – bo k tite dze oke bh tite pensas; é impossível.

Helena - Bo tambe Hérmia? Bo tambe ja bo junta ma es pa ri dnha cara? Ó ingrata Hérmia n ka t acredita k bo tambe ti ta faze iss k mim, tont k ja no brinca kond nos era piknim, tont conversas, conselhos, segredos k ja no partilha. Hérmia, nos dos moda deusa prendadas, tont flor k ja no tece d junt k agulha, sentod na almufada so ta cantarola sempre na mesmo tom como se nós corp, alma e voz fosse um só. Bo tem certeza k bo kre rompe nos amizade pa fca ao lado dis palhace é k ta li ta goaza k bo emiga?

HÉRMIA - esse discurso t txame espantod. Mi k t goza ma bzot ma t perceme k bzot tite goza k nhe pssoa.

Helena - Bo é k já influências tud es nera? Lisandro começa ta siguim ta inganame k nhas oi é bnite. Bo ka t bem faze moda kel ot admirador d bossa, Demétrio, que até poc temp tava ta dame pé na bunda e gora el t prei ta intxime d bnit, preciosa ma kze k faze? Es cosa t mut stronhe. Porquê Lizandro ora el t mostra dod na bo e td gent sabe disse, e agora el ta prei ta proteste afeições pe mi. Se ene bo k influencias ka é mas ninguem como o faço, sem ser correspondida? Isso piedade despertar deveria, não desprezo.

Hérmia - bh fala ka ta faze sentido.

Helena - Continua t fingi olhar triste, pa kond n da costa bo fazeme biok e piskas oi. Bsot pode continua kes palhaçada, es brincadera bsot planejal dret k bsot t bem oia o ke k ti ta bem contece, sculhi ot pssoa pa ser objet d bsot passa tempo. Bsot fca drt, d algum manera culpa é minha, ausencia ou morte bo t bem oia o ke ke bom pa tosse.

Lisandro - ca bo bai Helena, uvim nha votos, nha amor, vida, nha alma, helena
 Helena - Admirável!

Hérmia - kretxeu, ka bo troça dela.

Demétrio – Se roga na bo ka ta convenceb... n t bem usa força.

Lisandro - Bos ameaça t obrigam moda bo pedido. Um t amob Helena. Sim, p nha vida, um t arrisca nha vida pa bo, um t provob que falsidade tt bem de quem ek t dze que um ca ta gosta de bo
Demêtrio – Maior k kel dceu é nhe amor. 

Lisandro - Unton bem ma mim
 Demêtrio - Neste moment

Hérmia – Pa kê Lisandro ess brincadeira?

 Lisandro - Pa tras!
Demétrio - Ele  k ti ta finge kel t furioso ma, realmente, el k t seguime. Home no ba!

Lisandro (a Hérmia) - Gata, ba enforcá! Bardana! Monstro! Se não bo tem ser tratod moda um vibora.
Hérmia - Por que bh fka tão brut assim de repent? Qual k causa, kretxeu, dess mudança?

Lisandro - Kretxeu? Pa atras, kmida d txuk! Veneno odioso, fora!
 Hérmia – Bo t na goss?

Helena - Sim, bo ma el

Lisandro - Demetrio, um t mante nha palavra
Demétrio – M crix ter obrigação escrita p bo  própria mão, pois n tite oia que obrigação  fraca t prendeb. Bo palavra pa mim ka ta vale.

Lisandro - Manera? É pa um dal pancada? É pa um matal? Embora um t odial, mas um ca ta desejal mal.
Hérmia - Manera! É possível maior mal do que isso de p odiame assim? Por quê? Por quê? Oh Deus! Kretxeu oke k contece? Ma mi em ne Hérmia mi é e bo em ne Lisandro? Mi tão formosa agora quanto era antes. Bh tava amam es noite, e ne mesma noit bo t rejeitame. N t bem pensa,! Deus tal ka ta permiti! - que de caso pensad bo txame. Dze: é isso?

Lisandro - sim, pa nha vida, um ca cre oiob nunca mais. Bo pode perde esperança; que bo iludi, que bo fazem perguntas sem sentido. É ne piada, pode tem certeza; nada é mais verdadeiro que odio que um tem pa bo e paixao que um tem pa Helena.
Hérmia - Ai de mim! Feiticeira! ladra de amor! Durante a noite bh bem p rouba  coração do peito de nhe kretxeu?

Helena - Bo ka ta sinti vergonha? Bo ti ta pdi pum dob uns bons respostas? Fort de afonta, ba de li ba boneca falsa

Hérmia - É assim: boneca! Esclareceme agora ess brincadeira. T começa t percebe k se confort é bzot sabura, t insisti no se porte mais cheio, na aparência mais arredondada, ne sis peito mas avelumod, e desse manera el pude seduzib. Bo sbi tanto ne se estima, apenas por n ser max magra e ter peit max pikni? Fala, varapau rebocad. Mi é magra, em ne dvera? Mas não  tanto, ainda, que nhax unhas t permitime txega na box oi.

Helena - Bsot uvi li, n sabe k bsot td ti ta goza k nha cara, mas por gentileza senhores ka bsot txal pscame insulta des manera. Nunca n fui má, nem n ka t gosta d tem es tip de dscussão, n ta sinti amdjer até mesmo na nha covardia. Por favor Ka bsot txal dame pankada,ka bsot pensa por ela ser mas megrinha do ki mi k ela ka é capaz d lombame

Hérmia - magra, magra outra vez.

Helena - Hérmia kerida ka bo zanga ma mi essim, Sempre n tive txeu amor pa bo, jamais n ofendeb e sempre n foi descreta em relação a bos segredos. Sim, n konta Demetrio d bsot plone d fuga pa RV mas foi por amor. El sigui bsot e mi n ba tras del mas el expulsame, até ameaçame a dame pancada e até d morte. Mas se bo txame ba na paz d deus n t promete kum ka ta siguib, n t volta k nhas locuras pa Morada.
Hérmia - Volta logo; kem ek t impedib? 

Helena Es coração partid kum ti ta txa pa tras

 Hérmia - Ma Lisandro, nera?

Helena - Não, ma Demétrio

Lisandro - ca bo sinti medo, Helena; nada el tt bem fazeb

Demétrio - De nenhum modo, senhor, ainda mesmo que do lado dela vos coloqueis. 

Helena - Kond el t irrita essim kel t fca, sarcástica e violenta. Na scola el era uma verdadeira raposa apesar de ser magrinha el é prigosa.

Hérmia - "magrinha", sempre; é só "magrinha". Bo t permitil insultame desse manera?  Txame ptal mon so um kzinha

Lisandro - pa tras, ser composto p grama retardante, semente, conta de rosario, fora
Demétrio - Insistis por demais junto a uma dama que não desce a aceitar-vos os serviços. Deixai-a só; não mais faleis de Helena, nem tomeis seu partido, pois se a mínima demonstração de amor lhe revelardes, pagareis caro.

Lisandro - jal ca teme na palma de ses mon. Se bo tem coragem siguim; no xpia qual de nos dois Helena tem direito.
Demétrio - Seguir-te? Não! Irei junto contigo, rosto com rosto.
(Saem Lisandro e Demétrio.)

Hérmia - Bo senhora, bo é causa dess briga; não convém bo sai

Helena - Min ka t cunfia na bo, n ka kre fca na companhia amaldiçoada. Se bo t bem lombame n tom mi n t bem corre pq canela cumprid é o k ka ta faltame. (Sai.)

Hérmia – Mi k sabe oke pensa. (Sai.)

Oberon - Tud iss ê cauzod pa bo negligénça. Sempre bo t’enganá, kond ka ê ninhum brincadera programód;

Puck - Ó rei d sombra, credita ne mim: tirre um erro. Bo k dze kera pum encontra um rapaz mindelense? N k merece castig des vez, pois encantado n txa um jovem de Mindelo. Ma n t fka contente kess confusão que pa mim katem nada mas sab do ki um riola.

Oberon - Bo oiá k kês dôs rival já saí ta procura um clarera pa sis duel. Trapaiá i escurece inda mais ess noit, Robin; Na sês frente espaiá más treva de Aqueronte; Kês moss namoród, separás i pôs ta andá cada um pa sê lód; Imitá de Lisandro sê voz agud pa odio podê sucdi más a Demétrio; Ou enton, fingi voz de Demétrio d’manera kes ka ta encontra cumpanher nunca; i assim cansod sono ta tmás conta de corp. Depos, na oi de Lisandro bo tem k expremê seiva dess ot plantinha k tem virtud de torna dal claridade i kess ilusão ta dezaparecê i ta libertal vista, curação i mente. Despertód, ês ta pensá kess confusão ka foi nada más kum visão estronhe, o talvez um simples sonhe. I depos es ta voltá pa ses casa moda dois casal de namorod ligod p’eternidad. Inkuant bo ta zê iss k cuidod, mim un ta pdi nha mnine d’mandod, i de vista un ta tral log kel encanto kta fazêl apaixoná tont pa um monstro.

Puck - Nha rei n t bem faze isso k tud pressa. Ka ta demora, aurora logo ta parce, e na se presensa espíritus nefastos ta fugi pa semitériu,; alma di kix ek ja morre na ondas, ou na encruzilhada, na sepultura horrível, ja bai pa leitu d vermes, na se trejeitu. K medo de mostrá ses vergonha, es ta gatxa ses kabeça feiu d luz klar, gatxa k praser es aspéct impur na escuridão de noit
.
Oberon - Nôs manera de ser, no entant ê bem diferente. Ma bá depressa. Kel magia ta k temp contod. Bo tem k fazê tud iss antes de plumanhá nascê. (Sai Oberon.)

Puck - k  tud velocidade n t bem trazex. Nenhum ka ta escapa. Nhe vontade na cidade, por tudo tem validade. N t bem trezex, sem maldade, k velocidade. Oli um ta bem. 
(Entra Lisandro.)

Lisandro - Bo furia, Demetrio, ca dob na nada?

Puck - Aqui, vilão! Arranca logo a espada!

Lisandro - olim ta bá, olim ta bá
Puck - Entom, pa ladera acompanhame
(Sai Lisandro, na direção da voz.) (Volta Demétrio.)

Demétrio - Lisandro, essa carreira de veloz gamo impede que eu conheça em que buraco escondes a cabeça.

Puck - Cobarde, ma estrela k bo t briga? Ou ma árvore? Bo t mandame siguib e bo t gatxa? Um duelo Bonit! Bem, menino; um vara de marmelo n tem li t esperob.

Demétrio - Já vais ver. Onde estás?

Puck - É mut fácil segui nha voz.
(Saem.) (Volta Lisandro.)

Lisandro - el t muito mais pa frende de mim; mas, umcre ptal mon, um t mi so. Um corre txeu, mas el mais rapido que mim; ele tem força so na perna e na voz. Um t consod d tont corre. Txam descansa. (deita). Sol patxa bo nasce. Se um oia bo luz outra vez, Demetrio t bem pagam essa vergonha.(Dorme.)
(Voltam Puck e Demétrio.)

Puck – oh medent onde bh t gatxa?

Demétrio - para, se tens coragem. Não respondes? Por tudo corres, a mudar de posto, sem que jamais eu possa ver-te o rosto. Onde estás?

Puck – Licim prop, ka bo fuji.

Demétrio - Vamos brigar no claro; só corujas podem ver em tamanha escuridão. Se eu te pegar de dia... A lassidão me constrange a medir a compostura em qualquer parte...nesta pedra dura.
(Deita-se e dorme.) (Volta Helena.)

Helena - Oh k noite infadod e cansative, passa depressa. Bem radiante aurora, pum pode txega viva na morada, livre de quem nha alma em vão ta implora. Oh sono por favor trame des agonia, libertame de nha prop companhia. 
(Deita-se e dorme.)

Puck - So três? Falta gente porque kel ot  par descontente pode fka completo. Coitada! El ta bem triste e cansada, por Cupido transtornada!
(Volta Hérmia.)

Hérmia - Jamais tal dor n senti, tanto cansaço; n t tud moiod; em ne possível da mais um só passo; nhex pe ka tite obdeceme§ quase nada. Li n t espera plumanha; Deust proteje Lisandro nesse duelo.
(Deita-se e dorme.)

Puck – Na txom dur dormi; n t conjura de grande efeito transforma peito também des namorado.
(Deita o suco da planta nos olhos de Lisandro.)
Quando bo corda com novos ares bo t fka rendido de peito apaixonod de quem já bo foi afeiçoado. Cada amdjer ma se home. k prosa lhana João pega Joana. 
(Sai.)
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ATO IV
Cena I

Bosque. Lisandro, Demétrio, Helena e Hérmia dormem. Entram Titânia e Bottom, com o séqüito de silfos. Oberon, atrás, invisível.

Titãnia - Bem sentá na mei des flor cheirosa, porque bo cara, m ta caricial sima antes, bo cabeça m ta cubril de rosa e m ta bejá bos oreia elegant. Amor, bo krê uvi bom música

Bottom - Nhe ouvido é razoavelmente musical. 

 Titânia - Dzem, amor o ki bo ta prerefi kmê.

Bottom - Magnífico! Um kzinha paia. N tava kme também um kzinha de aveia k gosto.  N tava aceita de bom gost um kzinha de feno. Ma katem nada moda paia seco!

Titânia - M tem um fada esperta e brincalhão capaz de trazê nozes de celeiro de um esquilo agitód.

Bottom – n tava preferi um ou 2 litro d ervilhas secas. Mas, por obséquio, não permitais que vossa gente me perturbe. Sinto-me tomado por uma grande exposição de dormir.

Titânia – Durmi enquant nhas bróce ta ninób. Fadas, bsot bá depressa, bsot dxpatxá 
 (Adormecem.)
(Entra Puck.)

Oberon - Benvind Robim. Oh k sabura. Sê dudiça agora ti ta dame pena. Kond un incontral, lá tráz de mata, ta procurá uns presente pa ess coza odiose, um xcuá na el já zangod. Depôs de censural i ela ter pedid paciença… um pruveitá pa pedil kel mnine de mandod a ke ela boazinha, aceitá log i mandá ses elfos leval log pa nhas aposentos na reino das fadas. Já de posse de nha mnine um trá ses oi dakel ceguera do diabe. Puck, agora bo, trá kel capacete de frente de kel mindelense, pa kond el cordá – junt ma ses cumpanher – es voltá pa cidade convencid de que êch trapaisson dess note ka ta passa de simples pesadelo ou sonho tormentod. Ma primer txame desencantá nha rainha (tocando os olhos de Titânia com uma erva) Manera kbo era antes, bo ta voltá a ser; manera kbo tava oiá, bo t’oiá; Titânia, nha flor, despertá log!

Titânia - Oberon, m tive um pesadel horrível. Parcem k m tava apaixonód pum burro.

 Oberon - Lá sim, oiá, olá bo amor.

Titânia - Manera k foi possível isso. Ess figura ta ofendê nha vista tcheu.

Oberon - Uns segund d silencio. K abo demorá, Robim, transformal. 

Oberon - Músicos, nô continuá na el. No bá querida, dá mon… Agora tud esforço pa k tud kes ke snhá ness not cumprid, ta tem um vida feliz. Já k nôs discordia transformá na harmunia, manhá no ta dança pa meia-noit, na frente de quart de Teseu. K sês fidje ta juntá na altar k tud gente ta fazê cult a Amor, deus potente. Manera querida, no sigui ess aventura tud ness noit escur; gente podê dá um volta a mund na poc más k’um segund.

Titânia - No bá, amor, na camim bo ta contam k carinho manera k bo otcham ta durmi nesse contraste 

Teseu – Já terminá ritual sagrado e, como nô tem manhã livre, kerida, bô ti ta bem apreciá latir de nhas grandes catchor. M ti ta bem mandá soltá tud es ness rbera pa es corrê à vontade. Nha rainha, dakel monte no ta uvi mdjor kel latido compassód des catchor.

Hipólita – M bá ma Hércules e Cadmo k kes catchôr de Santiago pa pesca na São Pedro. Tão galante barulheira jamais havia ouvido; o bosque, o céu, as fontes, tudo, tudo, era  em torno uma crebra gritaria. Em parte alguma nunca ouvira música tão discorde, trovão tão agradável.

Teseu – Es catchôr de meu tambê es bem de Santiago; tud es tem mantcha na pel, kexada lórg, oreia caíd; perna tort e papada, ta fazem lembrá kes boi de Sintanton. Es ê um bocód lent, ê verdad, ma, kond tud es ta ladrá, ta lembram tok de sino; ê um gritaria harmonioso k nunca foi sintid nem provocód pa som de  cornetas uvid na Praia, San Niclau ô Soncent. Ma bsot ta bem  uvi, bsot ta dzê algum kosa. Ma, k tipo de ninfas ê kex li?

Egeu – Ess milord, é nha filha. El ti te durmi profundamente; kel lá, é Lisandro; kel ot Demétrio; Helena é kel lá, filha de Nedar. 1 te estranha encontra tud ex li junt. 

Teseu – De certeza es madrugá, pa es podê bem pa ess festa de maio e, es uvi falá na nôs intenção, es bem pa dá más vida a esse festa. Ma Egeu, tem um kosa kum tava gostá de bo dzem: ka ê hoje k bo filha Hérmia dvê decidi sobre sê casamento?

Egeu - Sim, senhor.

Teseu – Bsot tocá corneta pa despertás. Enton, amigs? Bom dia! São Valentim já passá; sô agora ê kês póss ta bem casá?

Lisandro - Perdão, senhor.

Teseu – Bsot levantá. M sabê k bsot ê rival e inimigs. Ondê k já se viu na mund harmonia igual, a ponto de ódio fcá sem ciúme, que tão dxcontraíd el ta durmi na lód d ódio?

Lisandro - Confuso, meu bom lorde, é que vos falo, meio a dormir, ainda, e mal desperto. Não saberei dizer com segurança como vim ter aqui. Mas se não erro - que é meu desejo ser veraz em tudo... Sim, é isso mesmo; agora me recordo - fugi com Hérmia, sendo intenção nossa ir para algum lugar longe         de Atenas, por fugirmos às leis dos atenienses.

Egeu – Basta, basta, milord! Jam ka kre uvi mas. 1 te exigi k el te sinti peso de lei. Ex tava t ba fji. Demétrio, ex tava te tenta ingana mi ma bo; bo ex kris privob dbo esposa; e mim ex kris txam sem kumpri ukê k 1 prometê.

Demétrio - Senhor, revelou-me a linda Helena que eles iam fugir e tencionavam neste bosque ocultar-se. Transtornado como me achava, vim no encalço deles, por amor me seguindo a linda Helena. Mas senhor, não sei por que potência - mas que foi algo superior, é certo - toda a paixão que a Hérmia eu dedicava se derreteu qual neve, só restando dela a memória como de um brinquedo que na infância me  houvesse deleitado. A alegria exclusiva dos meus olhos, a inabalável fé, minha virtude é Helena, simplesmente. Nós, senhor, já éramos noivos antes de eu ver Hérmia; mas, tal como a um doente, repugnava-me esse alimento. Agora, tendo o gosto natural recobrado com a saúde, desejo-a, adoro-a, só  por ela anseio, e ser prometo eternamente fido.

Teseu – Sim senhor, bons amantes bsot saím. Caro Egeu, sem krê passá por cima de bô  vontad, m ta otchá k es jovens  namoród ta merecê um kosa especial. No sabê k ondê k tem amor, tem felicidad, por iss m ta propô pa no voltá tud pa Mindel pa nô casá e fazê um grande festa. Nô bá, querida Hipólita. No bá nos tud …(Saem Teseu, Hipólita e Egeu)

Demétrio - Tudo quanto passou se me afigura pequenino e indistinto, como ao longe montanhas que  com as nuvens se confundem.

Hérmia - Pareço ter a vista perturbada, todas as coisas enxergando em dobro.

Helena - É o que eu digo, também. Achei Demétrio como jóia que, embora pertencendo-me, parece não ser minha.

Demétrio - Tens certeza de que estamos despertos? Só parece que ainda dormimos, que tudo isto é    sonho. O duque não esteve aqui? Não disse que fôssemos com ele?

Hérmia - Esteve, e junto meu pai também se achava. 

Helena - É assim Hipólita.

Lisandro - Mandou que ao templo todos o seguíssemos.

Demétrio - Então tudo é verdade; não estamos dormindo. Acompanhemos logo o duque e em caminho contemos nossos sonhos.
(Saem.)



Cena II

Atenas, um quarto em casa de Quince. Entram Quince, Flauta, Snout e Starveling.

QUINCE – Bo bai pa casa de Bottom?  Jál volta pa casa?

Flauta – ka tem notícias dele; certiza el levado pa algum parte.

- Se el ka volta esse comedia ta fca estragad; no pode pode represental, e ne dvera ?

QUINCE - De nenhum manera, ne tud Mindelo ka te niguem moda el pe faze paple de piramo

FLAUTA - É dvera ele é simplesmente ele e inteligente e criativo d kis artesãos de mindelo.

QUINCE – e verdade de facto el e hum bom pessoa ele tem hum voz tambem doce hum verdadeiro fenicio.

FLAUTA - "Fênix", é o que bo kris dze! Fenício – oh Deus isda nos ! – luminha nos kami
                       
Ma mestre duque tita bem de igreja, ondê kis casá, ma el tita bem  ma três senhor e três senhora. Ma se nos peça k tava fca so ne ensaio, hoje no tava ta bem ser famoso. Ah  nos  Butom! Desse manera el perde um renda vitalício, ele fca sim se paus por dia. Sim el podia ganha seiscent escud por dia. Hum ta posta nhe vida , se duque tava dal seiscent escud por dia pe representação de Píramo. É o que kel  merese p representa Píramo: ou seiscend escud por dia, ou nada.
(Entra Bottom.)

BOTTOM – Pessoal jam txaga ? Onde kis corações?

QUINCE - Butom! Grande dia ! já bo faze hum gas feliz!

BOTTOM - Mestre, hum tem uns bone quente p conta bzot ma ka bzot perguntam nada, porque se hum ka conta bzot el agora mi k saria hum bom mindelense . Hum tita bem conta bzot  es tintin poe tintin .Sima kosa passa.

QUINCE - Conta-nos tud oque passa ke bo corajoso Butom.

BOTTOM - Hum k ta dze nada. O kum pode dze bzot e k duque já janta. Bzot ba besk figurino e adereços pa peca. No ta encontra n morada; bzot revê bzot teste, hum tita bem dzot em pok palavras, k nos peça foi preferid. Tud manera ke Tisbe ta apresenta k roupa limp, e ken tiver te ba faze papel de leão k deve corta unha, esim el parece k garra . Finalmente, nhas atores, ene aconselhável bzet kme nem ôi nem cebola e bom ke no bai ke bom bofe , hum ka tem dúvida ke tud gente tita ba gosta  de nos comédia doce. Agora nem mas hum palavra. No bai!no meche! No bai!  (Saem.)
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Cena I

Atenas. Uma sala no palácio de Teseu. Entram Lisandro, Demétrio, Hérmia e Helena, seguidos de Egeu, Teseu e Hipólita.

Hipólita - Tud ess amante tt conta um historia estroenh

Teseu – Es estória ka parcem nada verdader. Bo sabê k m ka ta kreditá na conts de fada. Ma apaixonóds poetas e dôd tem miolo tão kent de ideias k nôs compreensão ka ta consegui acompanhás.

Hipólita - Mas, tud oq q contce aoj dnot moda kex dze, tud ess mudança k ess passa, tem mas algum coza do que um simples fantasia, bom, pa mi t mut estronh.

Teseu – Tchá prá lá. M krê fazê um brinde, amigs: Que esse amor k nô ti ta celebrá hoje, ta florescê k mesm alegria e cumplicidade k trazê nôs até li, e junt no ta vivê dias de felicidade tão grandios sima esse. 

Lisandro - Maior ventura possais achar em vossos reais passeios, no leito nupcial e nos banquetes.

Teseu – Agora, nos tud ti ta bem diverti. Egeu, k passatemps no tem pa hoje? Música? Dança? Teatro? 

Egeu – Nô tem 1 peça, Senhor. "Cena curta e tediosa do mancebo Píramo e sua amada, a bela Tisbe." El é 1 peça de dez palavra, 1 tragédia divertid e curt. Nunka 1 oia 1 peça tão kurt. 

Teseu – Kem kê kes atores?

Egeu – Ê uns bassolt, senhor, que mon cheio de kól, é que te tra ses dia de traboi ne Mindel e nunca faze teatro ne ses vida. E log ne bossê kasament é k ex te bem presenta ses primera peça?!

Teseu – Enton no bem oial.

Egeu – Não, Senhor; esse peça ka ê dign de bossê oial; jam oia ses insai. Nem vale a pena; a não ser k bossê te otxa algum piada ne ess peça doloroso, 

Teseu – M krê oial, nunca ê ofensivo o k ê feito k zelo e simplicidade. Mandás entrá. 

Hipólita - ess situaçao te causam sempre pena, cond ess t maltrata incapacidade e es te mata zelo ek t bem ne ses espaço..

Teseu – Querida, bo ka ti ta bem oiá isso.

Hipólita - ma cuitod...ess k t intende nada de arte

Teseu – No ta ser más generôs kês, no ta tocá palma pa kker kosa. Se es enganá, ses prop err ta dá nôs prazer. Kond m bem, alguns pessoas importantes resolvê dam boas vindas k discursos inflamód, m oiá alguns des ta gaguejá, ta fcá pálido e eskcê partes de frase de tão nervos kes tava.
(Volta Egeu.)

Egeu – Bossê te permiti isso? Olí Prólogo ta bem.

 Teseu – Tchal bem.

(Entra Quince, no papel de Prólogo.)


PRÓLOGO – Se bzot sinti ofendido, ene porquê nô krê. Se bzot sinti ofendido ene nôs vontade. Nô te li apenas pa mostra ukê k nô krê. Ukê k nô trazê pe bozt desgraça é nôs intensão apenas pe da bzot txeu alegria. E el ti te bem txa txeu gente arrependido. Bzot ti te bem oia tamonhe de nôs coragem. 
Senhoras e senhores por acaso bsot te bem spanta te oia nos; bsot te bem oia a figura de Piramo e da formosa Tisba; Kel home so smete te ba faze papel dum pared é t separa kes namorado, el te ba tem um brok onde kes te dsabafa. Kel home de lanterna kum rama de spin ti t ba faze de lua. I moda no sabe kes amat te troca carinho ne tumulo de nino. I kel leao de juba dsuriantod te po Tisbe t fgi infrontod. El te txa kel manta kei na tchon, e kel leao te suja de sangue. Cond Piramo encontra kel manta chei de sangue el pega ne se spada el mata cabeça. Tisbe cond el parce kel otcha piramo morto el pega ne kel spada el mata cabeça, e so lua é tava la t servi de tistmunha.

MURO – Nha nome Pedro, um te li t representa um parede, é tem um brok, onde ke Tsbe ma Piramo te dsabafa ses vida dur kes te leva.

PÍRAMO -  Ó noite de olho negro, ó noite scur, ke sempre t onde kum ke te oia dia! Ó noite negra! Tisbe k te tchga!  E bo, krid pered , ó doce pered,  é t separa nha terra e de bo pai, levanta, k abo ser duro, um brok bo te ebri pem oia Tisbe. (O Muro afasta os dedos.)
Obrigade pered, mas o kia kum t oia? Ratcha mas pem pode oia Tisbe.

TISBE - Oh parede, que dor bo tem ouvid, p Píramo doce bh fasta d mim, tont vez n beijob parede

PÍRAMO – N tite vi voz, t ba t corre p kel greta, pum pode contemple beleza de Tisbe! 

TISBE – Amor, bh voz t txame content.

PÍRAMO - Alegre ou não, kum t ser amado moda Lisandro, eterno namorado. 

TISBE - E mi moda  Helena

PÍRAMO - Dá-me um beijo através dess perede cruel

TISBE – N k bejo n beja foi ix pedra dess parede.

PÍRAMO – P tumulo de nino bo t bai agora?

TISBE - viva ou mort, N t estod la num hora.
(Saem Píramo e Tisbe.)

MURO – dess manera jame faze nhe papel, untom contente n t sei d palco
(Sai.)

LEÃO – Sonhars ek t xei d medo. K bzot preocupa mi é Pedro quinze pedrer,  nem leão, nem leoa, home verdadeir. Sum fosse um fera n k tava valoriza nhe vida.

TISBE - Oli tumba de Nino; onde Píramo? 

LEÃO (rugindo) - R-r-r-ó-ó-ó!!!
(Tisbe foge.)

PÍRAMO - Ó lua, bh t brilha moda sol! Mas, para! oh dor! Donzel d amor! Oh, visão cruel e horrorosa! Estou desperto? Iss t dret? Oh, nhe amada! Pq bo faze isso leâo ó Natureza? Um leão devora nhe namorada, amdjer mas linda d soncent, sempre admirada. Nada t para ess dor. Lâmina; cortam  coração. Sim, des manera n t entrega nhe vida
(Apunhala-se.)
Ess tristeza ek matame

TISBE – Kretxeu bh tite durmi? Manera! Ferido? Píramo, corda! Fala, bh t mudo? Tud já kaba; n t sinti moda sum ta doida. Ess boca, essa boca doce. Língua, calada! Bem,  espada, entregame a Deus. linda, Tisbe, li t otxa se fim, adeus, adeus, adeus.
(Morre.)

(PALMAS)

BOTTOM – n t garanti bzot k kel parede ek tava separa ix dox foi ptod na txom, bzot cre torna oia kel epilogo ou no pode faze ot cena d comedia.

Teseu - Naaa, por favor; ka ê preciso epílogo. Kond tud ator ta morrê num peça, es ka ta merecê censura. M tem certeza k se autor desse peça tivesse representód papel de Píramo e se el tivesse inforcód kum liga de Tisbe, el tinha feit um tragédia mut bom.

(PALMAS)

Reloj já marcá meia not. Pa cama, namorados! É quase hora de fadas.    Manhã de manhã no ta estód tud ta roncá, já no diverti tcheu esse not. Ess peça, mesmo tosco diverti nôs nesse not preguiços. No ti ta bem festejá durante quinze dia, no tem más peças pa oiá, dança e ots divertiments. Amigs, tud gent pa cama. 







Cena II

Entra Puck.

PUCK - Se infadod no Tita txa bhzt p nos ser uns seres de sombra, um ágil plano mta sugiri. Pensa k n sonho bhzt tava, foi tudo mera visão é dcorre durante ess peça. 
Senhoras e cavaleiros, k bhzt gosa se bhzt quiser perdoam, medjor cosa mtt bem da bhzt.
Puck mi é, honesta e corajosa, se mi puder fugi de língua má de serpente, bhzt t oia k Puck k t minti. Mta liberta assim bhzt dess sonho, e mta dze boa noite a todos.
Se bhzt dam mi agora Puck contente t bai embora..

(Sai.)
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